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Abstract
The researcher analyzes the frequency of code switching and code mixing in English teaching-
learning process which is used by English teachers and students on the seventh grade at
MtsNegeri 2 Pontianak. Further, it also intended to identify the relations teachers and students
build through code switching and code mixing. This research used descriptive research which
was built toward theory from observations and intuitive understandings gleaned from being in
the field. Descriptive statistical analysis was a technique of data analysis and recorder was an
instrument in this research. The result showed 13% of utterances which are in code switching,
26% of utterances are in code mixing, and 61% of utterances are combinations of first language
and second language or foreign language. One of them is to build a connection or relationship
towards student understands. Furthermore, the impact of social and cultural value are closely
related on teachers or students do code switch/code mix. This research gives the information as
a benchmark or guidance to teachers of the frequency in using code switching and code mixing
in teaching-learning process, so that teachers can make an improvement in teaching-learning
process.
Keywords:.Code switching, code mixing, descriptive research,L1/L2.
INTRODUCTION
Humans use language as a tool for
communicating. Language itself has a duty
to fulfill one of human social needs, also
connect people to one another in particular
social events. The important role of
language in human life today is recognized
as the primary life in the social life of the
human beings themselves. So, it is only
logical that someone provide themselves
with many languages. Using two or more
languages within an utterance or what
linguists call code switching, is fairly
common especially between two of the
most used languages in the country which is
the national language (Indonesian) and the
international language (English). Code
switching is common in multilingual Asian
countries such as Indonesian, where
English as well as other foreign languages
(EFL) are mixed in an
utterance. In English Foreign Language
(EFL) instruction, code switching comes
into use either in the teachers’ or the
students’ discourse. According to Toribio
and Bullock (2009, p. 1) said that all
speakers, monolinguals, or bilinguals are
capable of shifting between the linguistic
registers and the dialects they command
and, as such, there are parallels that can be
drawn between monolingual and bilingual
language use.
Related to the statement above, code-
switching can occur in conversation
between speakers’ turns or within a single
speaker’s turn. In the latter case it can occur
between sentences (inter-sententially) or
within a single sentence (intra-sentential).
Code-switching can arise from individual
choice or be used as a major identity
marker for a group of speakers who must
deal with more than one language in their
common pursuits (Wardhaugh, 2006, p.
101). Code-switching or code mixing
almost happens in all countries which have
2or talk using more than one language, not
only that, but also happens in countries that
have programs of learning another language
as a foreign language or an international
language, such as in Indonesia.
This thesis focused on the teaching-
learning process and English teachers and
students in all class grades who teach and
study English as foreign language in the
classroom, especially in MtsNegeri 2
Pontianak.
In order to achieve the objective of this
research, the researcher formulates the
problems into specific question as follows:
a. What is the frequency of L1/L2,
code switching, and code mixing applied in
teaching-learning process?
b. What kind of relations do teachers
and students build through code switching
and code mixing?
c. What kinds of values are expressed
by teachers and students through code
switching and code mixing?
The purposes of conducting this
researchare:
a. To find out the frequency of L1/L2,
code switching, and code mixing applied in
teaching-learning process.
b. To find out the relations teachers
and students build through code switching
and code mixing.
c. To find out the values expressed by
teachers and students through code
switching and code mixing.
Variables are the things that have varied
or different values. In research, variable is
the thing which is going to be measured
(Cresswell, 2008, p. 127). Variable, to put
in layman statement is something that can
change and or can have more than one
value. This research applies study of the
whole of what is been researched. It is only
one variable or dependent variable. In this
case, it is
researchingthe code switching or code
mixing applied by teachers in the teaching-
learning process.
The terms applied by this research is
explained as follows:
a. Code-switching is the practice of
alternating between two or more languages
or varieties of language in conversation.
b. Code-mixing is a mixing of two
codes or languages, usually without a
change of topic.
c. English teaching-learning process
is the activity of teaching and learning
English as a foreign language in the
classroom of the seventh grade of Mts
Negeri 2 Pontianak.
d. A descriptive research is used to
describe characteristics of population or
phenomenon being studied.
e. English teacher is who teach and
give educations of English as foreign
language on the seventh grades’ students at
Mts Negeri 2 Pontianak.
Mts Negeri 2 Pontianak is a public
school which is in Pontianak and as a
sample for this research.
Generally, this research gives
information onthe frequency of using L1/L2,
code switching, and code mixing in the
teaching-learning process, the kind of
relations that teachers and students build
through code switching or code mixing, and
the kind of values expressed by teachers
and  students through code switching or
code switching.Furthermore, this research
also gives the information as a benchmark
or guidance to teachers of the frequency in
using code switching and code mixing in
teaching-learning process, so that teachers
can make an improvement in teaching-
learning process. Besides, this research
gives information on relations teachers built
by doing code switching/mixing and gives
information about values are expressed by
teachers and students through code
switching and code mixing.
Code Switching/Code Mixing
Meisel (1994, p. 415) stated that code-
switching is the ability to select the
language according to the interlocutor, the
3situational context, the topic of
conversation, and so forth, and to change
languages within an interactional sequence
in accordance with sociolinguistic rules and
without violating specific grammatical
constraints. Code switching is also viewed
as a bilingual/multilingual practice that is
used not only as a conversational tool, but
also as a way to establish, maintain and
delineate ethnic boundaries and identities.
As a social process, code switching has
been understood to provide multilinguals
with “a resource for indexing situationally
salient aspects of context in speakers’
attempts to accomplish interactional goals”
(Heller, 1988, p. 3). Besides, Code
switching serves as a ‘filler’ to continue the
flow of the communication process, but it
also is indicative of a weakness in the
second language, a subtractive element
(Freeman & Freeman, 2001). Hoffman
(1991, p. 113) explains that code switching
can occur quite frequently in an informal
conversation among people who are
familiar and have a shared educational,
ethnic, and socio-economic background
“Don’t cry! Don’t be shy!
Kamucantikapaadanya.”
The lyric above consist of two languages
in which the Indonesian as the first
language (L1) and English as the second
language (L2)
Code-mixing also called intra sentential
code-switching or intra sentential code-
alternation occurs when speakers use two or
more languages below clause level within
one social situation (Claros &Isharyanti,
2009, p.69). Wardhaugh (2006, p.101)
states that the phenomenon of bilingualism
results in the occurrence of code switching
and code mixing it happens when a speaker
requires a particular code, in order to switch
or mix one code to another and even create
a new code in process. Hamers and Blanc
(1989, p.35) say code mixing is the use of
elements of one language in another
language. Code mixing is the mixing of one
language in another language by the
speaker in a communication. Gumperz
(1977, p.82) also states that code mixing is
the piece of one language by a speaker
while is basically using another language. A
piece of language refers to a word or phrase
in one language that is mixed to another
language.
Types of Code Switching
Borrowing
Using a single word from a language
different than the primary language, which
is similar in grammatical usage, but is a
term that is not available in the primary
language. Such use of single words can
elaborate on meanings that the second
language does not have or capture humor to
which the listener may respond. The French
adieu is an example of this single word
borrowing, because it implies a longer
separation than is possible in the single
English word goodbye. Similarly, in New
Mexico, a phrase often used for humorous
purposes is bueno bye, a literal translation
of goodbye. The use of a Spanish word for
the English word captures subtle humor that
the use of a single language does not.
Calque
Literally translating an expression from
another language without use of appropriate
syntax; for example, el lote de parquear(the
parking lot). The standard Spanish for the
term would be campo de estacionamiento.
It is the literal translation of each elementof
a phrase from one language into another
without the use of thesecond language’s
grammar. Rather than borrowing the phrase
fromthe first language, the second language
translates the phrase. AnEnglish example
would be Superman, which is a direct
translationfrom Nietzsche’s German
Ubermensch. A reverse example would
beFrench’sgratte-cieland German’s
wolkenkratzer, both of which aredirectly
translated from English’s skyscraper. Each
compound elementhas been translated into
the other language to form a similarconcept.
4Inter-sentential
This switching occurs between
sentences. It switches at a clause or
sentence level. In which each clause or
sentence is in different language.
Intersential switching requires more fluency
in both languages that tag switching
because the portions have to follow the
rules of both languages. interjecting an
entire sentence or phrase from one language
into the primary language. Language
alternation can be divided into the two
linguistic categories of inter-sentential
codeswitching (i.e., alternating languages
across sentence boundaries) and inter-
sentential code mixing (i.e, alternating
languages within a sentence). In code
switching, the teacher may say, “Ya, se
acabó(it is over). Siéntate(Sit down).
Inter-sentential code switching, requires
speakers to have greater fluency in both
language than, say, merely to have an
ability to tag-switch, because the major
portion of the utterance has to conform to
the rules of both languages. Example;
Mrs. N:
bayiibuMuhtargemuksayalihattadi.
‘Mrs. Muhtar’s baby is healthy, I saw
earlier.’
Mrs. S:  sayabelumsempatnengok…
‘ Ihavenn’t had time to do so.’
Mrs. H:
nantidehkapankapankitakesana,
kalauadahajatcukuran.
‘Later sometime we’ll visit when it is a
time for the baby to have her hair cut.’
‘When visited Mrs. T the situation was
so friendly, wasn’t it?’
S and H were sundanese, while N was
from Minangkabau. H switched into
Sundanese after uttering a sentence
which was expressed in Indonesian. In
short, her switch occurs at a sentence
boundary (inter-sentential code switching).
Intra-sentential
Intra-sentential switching, the third type
defined by Poplack, is a type of CS that
occurs within a clause or sentence
boundary, It occurs in the middle of a
sentence. Intra-sentential occurs within a
phrase, a clause or a sentence boundary, as
when a French-English bilingual says: “I
started going like this. Y luegodecla(and
then he said), look at the smoke coming out
my fingers.” Another example is from
Wardaugh (1986, p. 108)
“Estabatrainingpara pelar” : “He was
training to fight.”
This is an example of code switching
that has function as a intra-sentential code
switching.
“Open your book page one hundred and
seventeen advice giving advice what is
known giving advice? Masakkamugak
tau..?” [Open you book page one hundred
and seventeen advice giving advice what is
known giving advice? You do not know?]
Code Switching/Mixing in Indonesia
According to Setiawan (2016), the
English code switch is used both in written
and oral communications. In written
communication, the English code switch
can be found across many kinds of
Indonesian articles – from a short form of
job advertisement through to a long article
or written speech; in titles or headings and
in the contents; in a word a phrase or a
sentence as a part of a complete utterance.
Code-Switching/Mixing in the Language
Classroom
The phenomena of code switching has
been a significant topic of theoretical and
practical investigations in second language
acquisition. When classroom interaction
was first being examined with audio-
recording devices.
The phenomenon of code-switching
consequently presents in second language
5classroom or foreign language classroom.
For instance, during an English lesson in a
school, English and first language which
also called mother tongue are frequently
switched. In EFL classroom, code-
switching comes into use either in teachers
or students discourse. Although it is not
favored by many teachers, one should have
at least an understanding of the function of
switching between the native language and
the foreign language and its underlying
reasons.
The Functions of Code Switching/Code
Mixing
There are several functions of code-
switching such as filling linguistic gaps,
expressing ethnic identity and achieving
particular discursive aims (Bullock
&Toribio 2009, p. 2). These different
functions can be divided into two dominant
approaches; the sociolinguistic approach
and the grammatical approach (Auer 1998,
p. 3; Hamers& Blanc 2000, p. 260). The
sociolinguistic approach to code-switching
focuses on variables such as: “the topic of
conversation, the participants, the setting,
the affective aspect of the message”
(Hamers& Blanc 2000, p. 266).
Why should teacher do code
switching/mixing?
Hoffman (1991, p. 116) classified the
reasons to do code switching into seven
points, they are as follow:
a) Talking about a particular topic
b) Quoting somebody else
c) Being emphatic about something
d) Interjection (Inserting sentence
fillers or sentence connectors)
e) Repetition used for clarification
f) Intention of clarifying the speech
content for interlocutor
g) Expressing group identity
h) To soften or strengthen request or
command
i) Real lexical need
RESEARCH METHODOLOGY
Research Design
This research focuses on analysing of
code-switching and code mixing applied by
English teachers and students in teaching-
learning process. This is a descriptive
research. Which is the descriptive statistical
analysis is a technique of this research.
Research Population and Sample
The population in this research is all
English teachers and students in Mts Negeri
2 Pontianak. There are 3 English teacher
who teach English at Mts Negeri 2
Pontianak. This research uses purposeful
sampling. According to Creswell
(2008),inpurposeful sampling, researchers
intentionally select individuals and sites to
learn or understand the central
phenomenon. This sampling is used
because the researcher intentionally selects
the English teachers to be observed. There
are only 2 English teachers and a class of
students who to be observed in this
research, it is English teachers and students
of the seventh grade at Mts Negeri 2
Pontianak.
Procedure of Data Collecting
In this research, the researcher uses a
descriptive qualitative, which the research
is conducted with several stages, they are;
a). Doing an observation to have a field
note.
b). Recording all activities and
conversations between English teachers and
students when teaching-learning process
happens.
c). Writing the transcription of
recordings.
e). Analysing the transcription.
f). Grouping the data.
6g). Determining the frequency, and making
a chart.
P = F/N X 100%
Explanation:
P = as percentage of code switching/code
mixing
F = as frequency of code switching/code
mixing sentences.
N = as total of utterance.
h). Find out the typical relation that
teachers built through code switching/code
mixing.
i). Find out the values of teacher’s code
switching/code mixing.
j). Making a conclusion.
Technique and Tool of Data Collecting
To answer theproblemsformulatedin this
research, it is required the number ofdata.
Toobtainthe objectivedatashould
besupported by the use oftechnique and the
appropriatetool of data collection.In this
research, the data will be taken by
recording, and observation technique.
Technique of Data Analysis
Descriptive statistical analysis was a
technique of data analysis. Descriptive
statistics consist of methods for organizing
and summarizing information. Descriptive
statistics includes the construction of
graphs, charts, and tables, and the
calculation of various descriptive measures
such as averages, measures of variation,
and percentiles.Descriptive statistics are
simply the numerical procedures or
graphical techniques used to organise and
describe the characteristics or factors of a
given sample. Descriptive statistics aim to
describe the midpoint of a spread of scores,
usually referred to as the measure of central
tendency, and the spread of scores known
as the dispersion or variance.
RESEARCH RESULT AND
DISCUSSION
Research Result
The datum of code switching applied in
teaching-learning process were collected
and analysed by using descriptive statistical
analysis to answer the research questions
formulated in the first chapter. The results
were explained clearly below:
The frequency of code switching or code
mixing applied in teaching-learning
process at the seventh grade of
MtsNegeri 2 Pontianak
To find out the frequency of code
switching and code mixing applied in
teaching-learning process, the researcher
has had the transcription of conversation
recording between teachers and students
when teaching-learning happened. The
transcription is seen in the next chapter of
appendix. Furthermore, here is the
frequency of code switching and code
mixing applied in teaching-learning
process;
a). Code Switching
P = F/N X 100%
Code switching = 12 sentences.
Total of utterances = 96 sentences.
P = 12 x 100%
96
= 13%
b). Code Mixing
P = F/N X 100%
Code mixing = 25 sentences.
Total of utterances = 96 sentencesces.
P = 25 x 100%
96
= 26%
c). L1/L2
7P = F/N X 100%
L1/L2 = 59 sentences.
Total of utterances =96 sentences
P = 59 x 100%
96
= 61%
Figure 1. frequency of code switching
and code mixing applied in teaching
learning process.
From the data above, it shows that there
were 13% of utterances which are in code
switching, 26% of utterances are in code
mixing, and 61% of utterances are
combinations of first language and second
language or foreign language. In the
teaching-learning process, teachers and
even students many more speak in first
language or second language and many
more do code mixing than code switching.
Furthermore, this data shows that in the
conversations among teachers and students
definitely do code switching or code mixing
to make teaching-learning process is easier.
The teacher’s relations in building
through code switching
In the teaching-learning process, the
researcher found that teachers and students
use L1/L2, code switch, and code mix
almost every sentences of the whole of
conversation. Here are the student’s
responses toward teachers do code switch
in teaching-learning process;
“I feel that the teacher should code-
switch or code mix because English is our
foreign language and Bahasa Indonesia is
our mother language. It makes the lesson
more interesting, rather than speaking
English throughout the whole lesson, it will
become monotonous. Also, some jokes are
interesting when they are said in Bahasa
Indonesia, they may not make sense when
they are spoken in English.”
“When the teacher uses Bahasa
Indonesia, I find the lesson will be
enjoyable.”
“When the teacher code-switches we as
students understand his explanations
better.”
“I like it when the teacher uses Bahasa
Indonesia because it helps some of the kids
who do not easily get a point in English but
better understand it when it is explained in
their mother tongue.”
“It is good when the teacher explains a
point in detail so that everyone could
understand.”
“It’s good for the teacher to use both
English and Bahasa Indonesia because if
she uses English only this will make
difficult for us to understand since most of
the time we speak Bahasa Indonesia.”
“Teachers should use Bahasa Indonesia
words so that the students might not feel
neglected because children who can’t
understand English will not be able to
participate. They will feel that they are the
worst students in the class.”
“The teacher must use Bahasa
Indonesia but not often for understanding
of instructions.”
‘Teacher must mix English and Bahasa
Indonesia when teaching, because if they
talk all in English, students will not
understand.“From the student’s responses
above, the researcher found that students
agree on code switching or code mixing
teachers done because students consider it
as easy way to understand. Besides,
teachers also built a conversation which is
could be understood by students but with
L1/L2 Code switching
Code mixing
61%
26%
13%
8some reasons. One of them is to build a
connection or relationship towards student
understands.
Kinds of values are expressed by
teachers and students through code
switching and code mixing
The interviews with English teachers
and students showed they have a common
perception that code switching and mixing
encourage active engagement in the
classroom. However, the teachers are
concerned with the fact that students will
get used to code switch and mix and reduce
the sense of necessity to speak English.
English students admitted that they used
Indonesian or mother language due to their
inability to communicate in English
effectively in fact the fact that they are
English students. They argue that they are
not be able to engage in extensive
communication in English.
Discussion
The research finding above showed that
there was code switching, code mixing, and
the use of first language (L1) or second
language (L2) in the teaching-learning
process. From the data above, it shows that
there were 13% of utterances which are in
code switching, 26% of utterances are in
code mixing, and 61% of utterances are
combinations of first language and second
language or foreign language.
The results above showed us that the
frequency of using first language or second
language or even foreign language is
dominating in the whole of conversations.
Besides, English teachers cannot deny that
in teaching-learning process of foreign
language program should have code
switching or code mixing.
The researcher was doing interview to
answer the second question that is kind of
relations do teachers build through code
switching and code mixing. The result was
teachers built a conversation which is could
be understood by students through code
switching or code mixing. Teachers
consider that students will not understand
properly if only do conversations without
code switching or mixing.
Besides, from the interview the
researcher found some reasons, first is to
make the students more understand the
lesson. Second, it has some advantages that
is to help the students on improving
speaking and listening ability, to make the
students use English in little context such as
pray, asking permission etc. that is why
teachers always use code switching in her
teaching and learning process. There are
some functions codes switching in the
classroom: explanation, requesting help,
pupils helping each other, self-corrections,
moving from one activity to another, code
switching in clearing misunderstanding, not
knowing the English counterpart, checking
for understanding, unofficial interactions,
and pupils’.
CONCLUSION AND SUGGESTION
Conclusion
Based on all explanations in previous
chapter, it can be concluded that there were
code switching, code mixing, and the use of
first language (L1) or second language (L2)
in the teaching-learning process. The data
shows that there were 13% of utterances
which are in code switching, 26% of
utterances are in code mixing, and 61% of
utterances are combinations of first
language and second language or foreign
language.
With regard to the point of view of
code-mixing and code-switching, people
used to think about code-mixing and code-
switching negatively. According to Hamers
and Blanc (2000, p. 258), ‘code-switching’
and ‘code-mixing’ were considered as signs
of incompetence.
Suggestion
This research gives information
onthe frequency of using L1/L2, code
switching, and code mixing in the teaching-
learning process, the kind of relations that
9teachers build through code switching or
code mixing, and the kind of values
expressed by teachers through code
switching or code switching. Furthermore,
this research also gives the information as a
benchmark or guidance of the best
frequency in using code switching and code
mixing in teaching-learning process.
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